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ПАДЕЖИ И ПОСЛЕЛОГИ С ПРОСТРАНСТВЕННО-ВРЕМЕННЫМИ 
ЗНАЧЕНИЯМИ В СОВРЕМЕННОМ КАЛМЫЦКОМ

Понятия о пространстве и времени как форме существования материи всегда при­
влекали к себе внимание филологов. Занимая важное место в модели мира, пространство 
и время нашли свое отражение в языковых фактах. Они обусловлены закономерностями 
самой объективной действительности и абстрагирующей функцией языка -  выражать 
универсально-категориальные значения, свойственные познавательной деятельности че­
ловека.

Языковые элементы передачи понятий пространства и времени в языках различают­
ся. Но для лингвистики важны не только эти общие и незыблемые истины, связанные с 
этими понятиями, но и конкретные элементы и формы каждого отдельного языка, харак­
тер и направление их изменения, развития и т.д. Едва ли в мире существует язык, в кото­
ром определенными лексико-грамматическими единицами не были бы выражены про­
странство и время. Это объясняется, видимо, тем, что разные формы пространства и вре­
мени человеком были осознаны гораздо раньше других "объективныхреальностей", и он, 
следовательно, в процессе развития системы языка находил средства для их отражения. 
Пространство и время - это две взаимосвязанные и взаимообусловленные категории. 
Каждое из них имеет собственную ориентацию и делится на определенные отрезки

В языке пространственно-временные отношения выражаются падежными формами, 
послеложными конструкциями, наречиями, причастными и деепричастными формами. 
Нами предпринят семантический анализ пространственно-временных значений, выра­
жаемых падежными формами и послеложными конструкциями.

В калмыцком языке сложилась довольно развитая система склонения (простое, лич­
но-притяжательное, безлично-притяжательное и двойное), в ее основе находится пара­
дигма простого склонения. К исходной форме (ед. и мн. ч., им. п.) присоединяются 
аффиксы восьми падежей: родительный (-а/-е, -ин/-ын, -я), дательно-местный (-дъ/-де, - 
гь/тё), винительный (-иге/-ыгъ, -ге/-гъ, -0), орудный (-ар/-ер), соединительный (-ла/- 
лэ), совместный (-та/-ге), исходный (-асъ/-эсе) и направительный (-ур/-ур).

Каждый падеж обладает набором семантических значений, который формируется на 
основе определенных синтаксических связей и отношений в словосочетаниях, предло­
жениях, различных конструкциях (причастных, деепричастных, послеложных и др.). К 
основным значениям в системе падежных форм относят субъектное, объектное и опреде­
лительное, в которых отражается понимание связей между предметами, явлениями, дей­
ствиями в мире материальной действительности. "Эти связи очень разнообразны и каса­
ются пространственных, временных, притяжательных, причинных, целевых и других от­
влеченных отношений" (Виноградов 1972, 139). Однако падежная система калмыцкого 
языка была явно недостаточна для выражения более детальных обстоятельственных от­
ношений. Дополнительными языковыми средствами для их выражения в языке служат 
послеложные конструкции -  сочетания именных падежных форм с послелогами.

Если падежная форма является грамматической категорией, то послеложная конст­
рукция предстает в виде межуровневой единицы, тесно связанной с синтаксисом, лекси­
кой, морфологией (Трофимова 1984, с. 5). Послелоги расширяют и обогащают разнооб­
разными смысловыми оттенками круг значений падежных форм. Разнообразные значе­
ния отношений, выражаемые с помощью послелогов, составляют обширную и сложную 
систему. Б.В.Бадмаев, системно и углубленно исследуя семантику послелогов, выделил

31



•Вопросы теоретической грамматики калмыцкого языка. Выпуск  2 *

12 основных видов отношений (Бадмаев 2002,110). В калмыцком языке подавляющее боль­
шинство составляют послелоги, выражающие пространственно-временные отношения.

Пространственные отношения, выражаемые падежными формами и 
послеложными конструкциями

Пространство представляет собой многообразное и разнонаправленное понятие, рас­
падающееся по горизонтальной и вертикальной плоскостям на множество различных 
ориентаций и изменений.

В калмыцком языке средствами выражения пространственных отношений выступают 
формы косвенных падежей и послеложных конструкций. Они характеризуются объектно­
определительными и обстоятельственно-определительными отношениями. В падежной 
системе калмыцкого языка выделяется группа пространственных (локативных) падежей: 
дательно-местный, орудный, исходный и направительный. Но выражение пространствен­
ных значений в калмыцком языке не ограничивается только словоформами указанных 
падежей. Для передачи различных оттенков значений употребляются послеложные кон­
струкции - сочетания падежных словоформ с послелогами, которые дополняют и усилива­
ют пространственное значение самой падежной формы. Пространственные отношения 
подразделяются на два основных класса: ориентирующие и двигательные. "Среди ориен­
тирующих выделяются значения внутреннего и внешнего расположения, верха и низа, вер­
тикальности, наклонности, передней, задней стороны, близости, дальности и др. Среди 
двигательных значений выделяются направленность и ненаправленносгь, контактность и 
неконгактность, ограниченность и неограниченность движения" (ЛЭС 1990, 356).

I . Ориентирующие и двигательные пространственные значения падежных Форм

1.1. Ориентирующие значения падежных форм:
а) На местонахождение предмета или лица указывает дательно-местный падеж: К э­

ре гтвчен, кэрегуга Ьазърп, пол дээре, гэринэрсте дала устэ кэвсмуд елгэтэ бээнэ (Б. А.)
- Везде, где нужно и ненужно, на полу, на стенах дома развешены ворсистые ковры.

б) Место совершения действия передается дательно-местным и орудным падежами: 
Дээре тэцгерте ввер гэрелтэ одъд чирмелдед бвонэ (Б. А.) - Вверху, на небе ярко сверкали 
звезды; Ор цэетел тээгврйовжъ, аЬар киилже, ирхе жирЬсл тосхъ болна (Н.М.) - До утра 
гуляли по степи, дышали свежим воздухом, шли навстречу новой жизни.

1.2. Двигательные значения падежных форм:
а) Направленность действия к пункту, предмету или лицу выражается дательно-мес- 

тным и направительным падежами: Одертень халунла хввче маланхашадъ орулжъкэвту- 
лдегже (Н.М.) - Днем, в жару, пастух загонял животных во двор; Ялчнър хотан уухар 
гэрур цуврелдед орцхавъ (Э.К.) — Батраки один за другим зашли в кибитку поесть.

б) Направленность движения со стороны ориентира передается исходным падежом; 
Хотнасъ ирже йовсън Санжъ зввор тэдукен Иарчъ йовсънШ икрэлэ тосжъ харЬвъ (Н.М.)
— Возвращавшийся из хотона Санджи встретился с Шикрей, которая значительно удали­
лась от хотона.

II. Ориентирующие и двигательные пространственные значения послеложных
конструкций

2.1. Ориентирующие значения:
1) Внутреннее и внешнее расположение:
а) внутреннее расположение предмета или лица обозначается посредством послело­

гов дотъри дотъркъ в сочетании с именительным падежом:
Дотър 'в, внутри, среди': Харыигу гэр дотър эзсн гуцгер-гуцгер гиЬадду Ьарчайад, гилс 

гиЪэдшамъ шатавъ (Э.К.) - Негромко бормоча что-то в темном доме, хозяин зажег лампу.
Дотъркъ 'в, внутри, среди': Кэрмен эне хора дотъркъ элег-эдэр соньмсвъ, юцгад гихлэ
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урдънь эврөнень сэләнөсе оңдан һазъртъ одадуга (Б.А.) - Кермен с большим интересом 
рассматривала вещи в комнате, так как до этого она была в других местах.

б) При обозначении внешнего расположения употребляются следующие послелоги 
в сочетании с падежными формами:

Алслад 'через' управляет винительным падежом: Тэрүнә гэр манаһасъ хаалһъ алслад 
бәәнә (КРС) - Его дом находится через дорогу.

Һаза 'вне, за, снаружи' употребляется с родительным и исходным падежами: Тавдъгчъ 
хонъгтънъ гэнткен мана гэрин һаза машинә ду һарсън болвъ (Б.А.) - Вдруг, на пятые 
сутки, во дворе нашего дома послышался звук машины.

һатцъ 'за, через' управляет именительным и родительным падежами: Тэркэвтэн на- 
магъ дахад һарчкад, манаһасъ хойър гэр һатцъ бәәсен күрген ахиндән Саръң орҗъ одла, 
би түүге күләсен угав, тәре ардасъм күцҗе ирсен уга (Б.А.) - Саранг, выйдя вслед за 
мной, направился к своему старшему зятю, который жил через два дома от нас, я не стал 
его ждать, и он меня не догнал.

Захдъ 'на краю' употребляется в сочетании с родительным падежом: Гэр дотър ә 
чимэнуга, хая-хая хотна захдъ түргсен мөрнә ә соңсъгдна (Э.К.) - В доме тишина, только 
иногда на краю села слышен звук фыркающей лошади.

2) Значение верха и низа:
а) расположение на поверхности передается послелогами дээре и дээрке в сочетании 

с именительным падежом:
Дээре ~ дээрэн 'на': Ора дээре боръ-боръ богшурһас торълзад, эңсегдууһарън җир- 

гелдве (Н.М.) - Мелькая на крыше, полевые воробьи весело чирикали; Алтън дуулхиге 
барунцохъ дээрэн таливвъ (Җ.) - Золотой шлем, он сдвинул на правый висок.

Дээрке 'на, находящийся сверху': Тэрген дээрке улъс ә-чимән тасрад одвъ (Н.М.) - 
Люди, сидевшие на телеге, замолчали.

б) расположение под чем-либо выражается следующими послелогами:
Доръ 'под'управляет именительным падежом: Кэнзә хәрү очъ, оръмдан сууһад, бор- 

тъхта әркәсе нэге сэңсе кэҗе ууһад, орън доръ бәәсен һосъ үзәд, шүүрәд авна (Н.М.) - 
Кензя, сев на свое место, налил себе чашку водки из кожаной фляги и выпил ее, увидев 
сапоги под кроватью, он схватил их.

Дора 'под' употребляется с родительным падежом: Уулындора, урдънь тэднэ хотън 
бәәсен ормдъ, кэсег әмтен нүүҗе ирсинъ үзчкәд, көвүн байрлад гүүһәд ирве (Б.А.) — 
Увидев людей, прибывших к подножию горы, где раньше был их хотон, мальчик прибе­
жал радостный.

Доркъ 'внизу, находящийся под чем-либо, под' управляет именительным и родитель­
ным падежами: Тэренъ барана өмне нохашълҗе суучкад, юуһар чиген сонимсҗахъ дүре 
угаһар, һазрасъ шарълҗна шилвин тасърха авад, һаринень хумсън доркъ кириге тагчгар 
өлгҗе авад суувъ (Д.Б.) - Сев на корточки перед скарбом и сделав равнодушный ко всему 
вид, он, подобрав маленькую веточку бурьяна, поддел ею грязь под ногтями.

3) Значения передней и задней стороны:
а) обозначение передней стороны передается послелогами о мне и о менке, которые 

управляют родительным падежом:
Өмне 'перед': Бата толһаһан гэкәд мэнделчкәд, тэрзин өмне чөкләд суувъ (Э.К.) - 

Бата, кивнув головой, поздоровался, и сел перед окном.
Өменке 'находящийся впереди': Удълго Мөңктин хошин өменке зо дээре мөртә улъс 

шовълзадһарадирцхэве (Н.М.) - Вскоре на пригорке, находящемся перед стоянкой Мен- 
кты, показались всадники.

б) расположение с задней стороны выражается следующими послелогами:
Ардъ 'за, сзади' управляет родительным падежом: Хурлын ардъ бәәсен җахър хотъндъ 

ирҗе бууһад, мөрдән таньдъг күүнә гэрин бүсәсе уйҗъ үлдәһәд, хоюрънхуръл талъ күрче 
ирнә (Н.М.) - Приехав в хотон батраков, распологающийся за хурулом и привязав лоша­
дей к веревке-опояске юрты их знакомого, они вдвоем пришли к хурулу.
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Ардкъ 'находящийся сзади, за ' употребляется с родительным падежом: Нинаннэгхен 
бичкен орън, нүр үздег ике гэр, эвтәкен ширә бәәхе хора гэрин ардкъ сад талъ һарна 
(Б.А.) - Комната Нины, в которой находится маленькая кровать, трельяж и аккуратный 
столик, выходит в сад, находящийся сзади дома.

Хооран 'сзади' управляет исходным падежом: Гэрмүдәсе хооран һархла, малын иде г 
му бише (М.Н.) - Сзади домов корм для скота хороший.

Ца 'за, сзади' употребляется в сочетании с родительным падежом: Чи зууранЛижде 
худгин ца хотхъртъ төрсен модъ үзүле (ГКЯ) - По пути покажи Лиджи посаженные за 
колодцем, в низине, деревья.

Цаадъ — цаадкъ 'за, сзади, по другую сторону' управляет родительным падежом: Ор- 
члъцгин төгрег шаръ нарън көндлең харъ үүлнә цаадъ шурһжъ орад, сүүрень улаһад, 
сүүдрән суңһад суувъ (Э.К.) - Скрывшись за темной тучей, красное солнце садилось, 
оставляя за собой длинную тень.

4) Значения близости и дальности:
а) для обозначения близости расположения употребляются следующие конструкции 

с послелогами:
Алдъндъ 'вблизи, около, у ' управляет родительным падежом: Хойър тээрмин алдъндъ 

харължасънхортна мэлхажудънь "буф "гиһәд, харъутан бадълһҗъ тэңгрүрцацъгдвъ (ИЛ.)
- Около двух мельниц, прямо возле врага, со звуком "буф" взорвалась бомба, и черный 
дым повалил к небу.

Дээре 'возле, около' употребляется с именительным и родительным падежами: Онһцъ 
дээре давхълцҗасън хөөдин өөгүр үкес гиһәд худгин амън дээре ирәд, өкәже хәләве (Б .Т.)
- Пройдя спешно мимо овец, которые сгрудились около корыта, он подошел к колодцу и, 
наклонившись, заглянул в него.

Зэрглелдэд 'около, рядом' управляет соединительным падежом: Зүркендецугмахму- 
дасъ кэдү оң-оңдан судсъд ирҗе нэгддег болна, тәре мәте наадкъ уульнцъс энүнлә зэрг­
лелдэд дахълцсън, зәремсень көндлең болъвчън, нэге захарън ниилсен, тэгәднэге бүкел 
моһълцъг болҗъ Элсге - Халимгин хотъл болдгинь тэре (Б.Т.) - Как кровеносные сосуды 
всего организма соединяются в сердце, так и все улицы находятся рядом с этой улицей, 
хотя некоторые и располагаются поперек, соединяясь только одной стороной, и это все 
составляет одно целое — столицу Калмыкии Элисту.

Көвәде 'около, у' употребляется в сочетании с родительным падежом: О, олън бурх- 
дын гэгән әәлдетхә, - гиҗе кэлен, эмген үкес орнасън бууһад, һалынкөвәде кэвтсен чимкүр 
авад, тулһин шиире цокад җиңнүләд, “җахън, җахън холаһур” гиһәд суувъ (Н.М.) - Да 
избавит бог, - сказав так, старуха, быстро спустившись с кровати и схватив щипцы, кото­
рые лежали около очага, начала стучать по ножке треножника, и, приговаривая слова 
“грех и несчастье прошли б стороной”, села.

Өөре 'возле, около, рядом, у' управляет родительным падежом: Алтна өөре улан 
мөңген шарълҗъ үзегддег, сән күүнә өөре му күн сән болҗъ мэдегддег (КРС) - Около 
золота и медь желтеет, около хорошего человека и плохой кажется лучше.

Өерке 'находящийся рядом, около, возле' употребляется с родительным падежом: 
Өцкелдүр сө би тэре шавър гэрин өөрке һатълһар орҗъ һарад, ца хажудънь бәәхе малын 
услур одхар йовлав (Җ. А) - Вчера ночью, пройдя через переправу, возле саманного дома, 
я направился к колодцу, находящемуся сзади него.

Оорхен 'возле, около, рядом, у' управляет дательно-местным падежом: Хаалһдъ өөрхен 
хурһта хөд идшелҗе йовна (КРС) 'Около дороги пасутся овцы с ягнятами.

Тусъ 'напротив, у' употребляется в сочетании с именительным и родительным паде­
жом: Тэре өрүн Лээҗен күүнде мэдүлел уга босад, күүкнә орън тусъ кэвес дээре өлгәтә 
бәәсен шаръ зэсе хуръвчдънь ямана ишкинхатҗъ одсънхорһсъ тәвчклә (Э.К.) - В то утро 
Леджин незаметно встал и положил сухой катыш козленка в медный наперсток, который 
висел на ковре у кровати девушки.

Хаҗудъ - хажудкъ 'возле, около, у' управляет родительным падежом: Хүремде орхин 
төлә хөре шаху улъс мэклэд, машин хамхървъ гиһәд Әәдерхнә хаҗудъ маднигъ хонулҗа-
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на (С. А.) - Для того чтобы попасть на свадьбу, он обманул около двадцати человек, заста­
вив нас ночевать возле Астрахани, сославшись на поломку машины; "Чу" гисендуунасъ 
чочад, хаалһин хаҗудкъ шарълҗнасъ һарсън цаһан сүүлтә богшурһа, аду харҗъ йовхъ 
алучъ кэвтәһәр, һашундууһаришкерве (М.Н.) - Испугавшись возгласа "чу ", белохвостый 
воробей, выскочив из травы, громко зачирикал, подобно табунщику, пасущему лошадей.

Шидер — шидерте 'вблизи, около, при' управляет именительным и родительным па­
дежами: Анҗан кэлдег тууҗсънь нурһълҗъ тэрүнә һарсън эңкер һазрасънь, Салъ гидег 
һол шидер бәәцхәдег Денисовскъ, Иловайскъ гидег станицсәсе экелцхәнә (И.Л.) - Все 
истории, которые рассказывал Анджа, начинаются с его родных мест, со станиц Дени­
совской и Иловайской, которые находятся вблизи реки Салы; Зулҗъ йовсънхортънМанцъ 
һолын шидерте манахсин дәврелтиге бәрхәр, нэвчекхен зууръ әмсхел авхар күчтә 
хәрүцелһе кэлә  (И.Л.). - Возле реки Маныч отступающие вражеские войска, пытаясь 
задержать нашу атаку и получить передышку, некоторое время оказали сильное сопро­
тивление.

Эргенде — эргендке 'вокруг, возле, около' в окрестности, управляет родительным па­
дежом: Кэмер сөөнәһә чонъ нохастъ мэдегдел у  га ирәд идчексен болхла, зэменъ үлдхе 
гиһәд, Манҗъ хотна эргенде бәәсен сала, судъл, зуухъс эргәд, гэргән, күүкән дахулад 
нэгҗәдхәәнә, олдхъш(Э.К.) - Если волки, минуя собак, загрызли ее (корову), то остан­
ки должны были остаться, подумав так, Манджи вместе с женой и дочерью стал искать во 
всех балках и ямах в окрестности хотона, но ничего не нашел; Үвелзеңгин идег ода бий- 
ень доръ орадуга, тэгэд нуурин эргендке шарълҗта шуура әвстә һазриге эден, ике киитен 
шуурһън болтъл, таңсгьлҗъ хадһлад бәәлә (Б.А.) — Кормов на зимней стоянке еще доста­
точно, поэтому до глубоких снегов они берегут пастбище с осокой, которое находится 
возле озера.

б) значения дальности выражается послелогами ууҗъмдъ и тэдүкенде в сочетании с 
исходным падежом:

Тэдүкенде 'поодаль, в стороне': Ухаһан алдадунҗъ одсън Булһниге хойър залу өргәд, 
гэртәсе һарчъ ирхлә, әмтнәсе тэдүкенде суусън Бэргәс босад, һарарън тэрген талъ заавъ 
(Б.А.) - Когда двое мужчин вынесли на улицу потерявшую сознание Булгун, Бергяс, 
сидевший в стороне от людей, указал им рукой на телегу; Кошарасъ тэдүкенде, фермин 
залачъ һанцарън, нарънһархъ үзегхәләһәд, ормасънкөндрелго зогсҗасънь кэсегтән үзегдве 
(Д.Б.) - Долго виднелось, как в стороне от кошары, управляющий фермой стоял в одино­
честве и, не сходя с места, смотрел на восток.

Ууҗъмдъ 'вдалеке, подальше': Урдни цагть альхън дээрән арһул тәвҗе, чирмлел уга 
һәәхдег тавада, арвада алтан хаша-бастан, хуралһата арһсна заагтъ, гэртәсе ууҗъмдъ һазър 
лоръ, күн олҗъ чадшго нань кэсеголън бәәре олҗъ бултулҗахънъ кэсгенъ мэдә бәәнә (Җ.А.)
- Все знают, что они прячут в сараях, среди сложенных кизяков, вдалеке от дома, в тайных 
местах золотые монеты, которыми прежде любовались, бережно положив на ладонь.

5) Для обозначения пространства в середине, в центре которого находится что-либо, 
используются следующие конструкции с послелогами:

Дундъ 'в, в центре, среди, между' употребляется с именительным и родительным па­
дежами: Көдә дундъ урһсън ор һанцъ цэцег мәте, Болха олън җилмүдин туршартъ, сэд- 
кел-ухаһандахълцсънкүкүләлә. (Б.А.) - Подобно одинокому цветку в пустыне, Болха в 
течение многих лет ждала желанного спутника жизни; Күүкен босад, хувцъ-хунран өмсәд, 
нүр-һаран уһаҗъ оркад, өрән дундъ зогсҗасън ширән өөре очъ сууһад, үсән самълвъ 
(Н.М.) - Проснувшись, девушка оделась, умылась, и сев у стола, который находился в 
центре комнаты, стала расчесывать волосы.

Заагтъ 'среди, между' управляет именительным падежом: Хулсън заагтъ ишкә гэрэн 
бэрэд авчкла, нам модън гэр дотър бәәсенлә ә дел салъкън ивтершго, тогтнун (Б.А.) - 
Поставил кибитку среди камышей, ветер не задует, так тихо и тепло, как в деревянном 
доме; Эне орсмуд заагтъ халъмъг сәәчүд басъ сууцхана (Н.М.) - Среди этих русских, 
также сидят знатные калмыки.

Хооръндъ 'между, среди, у' употребляется с основой имени и родительным падежом:
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Хойър тэрзинхооръндъ бәәсенширәде ирҗе сууцхавъ (Б.А.) - Они сели за стол, который 
находился между двумя окнами; Ноонин оръндъг баран хойрин хооръндъ харъ модън 
шкаф дээре олън зүсен шүтә, зәңгәс, залчксън ортъ-харшъ бөәнә (Э.К.) — На дубовом 
шкафу между кроватью Ноони и бараном находятся статуэтки, ленты и оклады.

2.2. Двигательные значения.
2) Направленность и ненаправленность действия.
1. Направленность движения в сторону ориентира и со стороны ориентира:
а) направленность движения в сторону ориентира передается послелогами өөде, оөдәя, 

талъ в сочетании с именительным падежом:
Өөде - өөдән 'в, вверх, по': Зүн өмәрән һарсън хаалһар хойър мөренде татсън тэрген 

ике адһъмта йовхъ бәәделтә, тоорман тэңгер өөде цоонъгрулад орад аашна (Э.К.) - По 
дороге на юго-восток, видимо спешно, поднимая столб пыли, въезжает телега, запряжен­
ная парой лошадей; Шаръгчън кард-кард гиһәд кэвәлһән кэвәд, тэңгер өөде хәләһәд эсе 
мэдсен болад бәөнә (Э.К.) - Верблюдица, с хрустом пережевывая жвачку, равнодушно 
смотрит в небо.

Талъ 'в сторону, к, по направлению': Тәре кэвтән көвүн хаша талъ одад, көкҗөсен 
туһлынъ уйчкад, үкрмүдән тууһадһарвъ (Н.М.) — Затем мальчик подошел к сараю, при­
вязал сосавшего теленка и стал выгонять коров; Хая-хая Хоңһър багшин талъ одад, дэг- 
тер авчъ умшна (Н.М.) - Иногда Хонгор ходит к учителю, берет и читает книги.

б) направленность движения со стороны ориентира передается послелогами в форме 
исходного падежа в сочетании с именительным и родительным падежами:

Ардасъ 'из-за, сзади, за, вслед за': Дарунъ күргүлинкөвүн һарвъ, түунә ардасъ дахад 
бэрәд басъ һарцхавъ (Н.М.) — Вскоре вышел сопровождающий жениха, вслед за ним 
также вышли женщины.

Ьатцасъ 'из-за': Ике холасъ, Уралуулъ һатцасъ, хортънла күчтәһәр ноолдҗахъ Ста- 
линградтъ дөң-нөкед ирҗе йовсън эне (Н.М.) - Издалека, из-за Уральских гор, пришла 
помощь Сталинграду, геройски сражающемуся с врагами.

Дээрэсе 'с': Машин дээрәсе шавтсън әмте буулһвъ (Б.А.) - С машины спустили ра­
неных. Өндер дээрөсе хәлөхлә, Маниъ ике цаһан татасън болҗъ үзегднә (Н.М.) - Когда 
смотришь с возвышенности, Маныч виднеется большой белой линией.

Дорасъ 'из, из-под': Харда тэрген дорасъ босчъ ирәд, дүүһән тэверҗе үмсве (Н.М) - 
Харла, встав из-под телеги, подошла и поцеловала младшего брата; Эне угән кэлен бәәҗе 
Баазър зүнһарарънутханилчкэд, авдър дорасъ боръ иштә маля тачъ авад, гэрин тэрмин 
толһад өлгечкве (Н.М.) -  Так говоря, Баазр провел левой рукой по ножу, достал из 
сундука плеть с серой ручкой и повесил ее за верхние концы решетки кибитки.

Дотрасъ 'из, изнутри': Сүмедотрасъ саңгинидәнә, күҗин үнеркаңкнад, хамрар орҗъ 
таангървъ (Э.К.) - Из храма доносился аромат благовоний, он попадал в нос и щекотал.

Дундасъ 'из, изнутри, из центра': Бигшәд зогсҗасън улъс дундасъ баахънцощта өвген 
уралан һарад, гэрин үүднүр одвъ (Ж.А) - Из толпы вперед вышел невысокий старик и 
направился к двери дома.

Заагасъ 'сквозь, из-за': Бата байрлад, боринкүзүһинъ тэврәд, омруһинъ иләд, эмәлин 
бүүргәсенъ авад, мордхар сэделһенләнь, гэнткен нэге му дүрте, модьрун бәәделтә, ике 
харъ күнноһан заагасъ босчъ ирәд, боръ мөриг булаҗъ унад, зуладһарна (Э.К.) — Когда 
Бата, обрадовавшись, обнял за шею сивку, и погладив грудь, держась за луку, хотел сесть 
в седло, неожиданно из травы поднялся большой смуглый человек, злобного вида, ото­
брал лошадь и ускакал.

Захасъ 'с краю': Мана машинхотна захасъ дөрведегче шавър гэринхашадъ орад зогсвъ 
(С.А.) - Наша машина остановилась во дворе четвертого с краю села саманного дома.

Өөрәсе 'от': Харулчиге тәре подвалын үүднә өөрәсе яһҗъ һарһҗъ авхъмбъ?(Б.А.) - 
Как увести караульного от двери подвала?

Таласъ 'с, со стороны, от, из': Ш кол таласъ һарсън дөрвен-тавън көвүн әәмгин 
паръвлән талъ йовҗъ йовцхана (Н.М.) -  Появившиеся со стороны школы четверо-пяте- 
ро юношей идут к правлению аймака.
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Хаҗуһасъ 'со стороны, сбоку': "Цэрендала чиделуга болъвчънмәктә, дәкәд тэрүнә 
хажудкъ басъ дөң болхла, һурвулън намагъ эден диилхеШ, гисен ухан тольс энүнде орх- 
:з. Така хаалһин хаҗуһасъ тәре доран эргәд, хотнур хәләһәд йовҗъ одвъ (Б. А.) - "Хотя 
Церен и слаб, но хитер, к тому же если ему помогут друзья, троем они меня одолеют", - 
-одумав так, Така, тут же свернул с обочины дороги и направился назад в село.

Цааһасъ 'из-за, с той стороны': Бата, йовхъм бишев! - гиҗе Василий эне хойриге 
чочаҗъ тэдүкен овалһата бәәсен арһъсна цааһасъ олъс һарчъ ирве (Э.К.) - Бата, мы, что, 
не пойдем! — напугав их, Василий неожиданно появился из-за собранного поодаль 
кизяка.

2. Значения поверх, сквозь, мимо определенного пространства выражают ненаправ- 
ленность действия.

а) движение поверх пространства или места передается послелогами дээгүр, дээрәһәр, 
иэрәһүр  в сочетании с именительным падежом:

Дээгур 'над, поверх, по': Хаһлата һазър дээгүр хойър күн салъкъ өрәд йовҗъ йовна
Н.М.) -  Двое шли навстречу ветру по вспаханной земле.

Дээрәһәр 'поверх, над': Цаһаниге үкрәнсааҗъ бәәтел, кэвтрэсеншине боссън һалун 
-ловуд доңһъдад, киитен булгинусън талъ хотън дээрәһәр нисәд одвъ (М.Н.) - Пока Ца- 
гзн доила корову, проснувшиеся гуси с криком пролетели над хотоном к холодному ис­
точнику.

Дээрәһүр 'по': Өндер зо дээрәһүр мөртә улс хатърсън аашна (Н.М.) - По высокому 
хребту приближаются рысью всадники.

б) движение по центру, сквозь пространство передается следующими послелогами:
Дундаһур 'сквозь, по середине, по центру' управляет родительным падежом: Эне

бөөргүдин дундаһур кэмҗән уга ике, замъ улан хаалһар хатърҗъ йовсън мөртә кү үзҗе 
оркад, суңһъгин модън дээре суусън харъ шовун нисҗе һарад, хойър җиврән дэлҗе цэ~ 
ревве (М.Н.) — Увидев всадников едущих рысью по большой дороге между бугорками, 
черная птица, сидевшая на телефонном столбе, расправив крылья, взлетела вверх.

Заагур 'сквозь, между' употребляется в сочетании с именительным падежом: Уулыновал 
заагур эргә йовҗъ, ишклең зэрлег альмън-чииһәсе талдан хоть энүнде олдсън уга (Б.А.) - 
Между горными обвалами, кроме кислых диких вишен и яблок, другой пищи не нашлось.

Заагар 'сквозь, из-за' управляет именительным и родительным падежами: Гииче хойър 
көвүн алъң болад эргәд хәләхлә, ишкә гэрин заагар, иргевчәр шаһалдҗахъ кэсег чирәс 
эденде үзегдве (Б.А.) — Когда двое юношей-гостей с удивлением обернулись, то увидели 
лица, подглядывающие за ними сквозь щель и нижний полог кибитки; Хоть кэдеггэрте 
хард-хурд гиһәд савин ә һарад, татата үүднә заагар болсън махна үнер һарад ирве (Э.К.) - 
В столовой были слышны звуки посуды, сквозь открытую дверь доносился запах сварен­
ного мяса.

в) движение вблизи, мимо определенного предмета выражается следующими после­
логами, которые употребляются в сочетании с родительным падежом:

Өмнәһүр 'перед, впереди': Тэрзин өмнәһүр торс гиһәдһарсън барагъ гараж орҗъ йовхъ 
күүһинь мэдчкэд, директор үкес ормасън босад, адһҗъ һарад, конторин үүденде зогсҗа- 
һад, тәре күүге ардасънь дуудвъ (Д.Б.) — Увидев промелькнувший перед окном силуэт 
человека, и догадавшись, что он направляется в гараж, директор, торопливо вскочив, 
постояв у двери конторы, окликнул его.

Өөгүр 'вблизи, рядом, мимо': Заңһтахудгинөогүрдавадһарчъйовхла,хойър суулһта 
усъ үүрсен күүкедкүн эдниге тосчъ ирнә (Н.М.) - Когда они проходили мимо колодца с 
журавлем, им встретилась девушка с двумя ведрами воды.

Хаҗуһар 'мимо, около': Иигәд зогсҗаһад, ХарлиБальҗър хойър һар-һаран бэрелден, 
ормасън арһул көндрәд, амърсън үге угаһар йовад, школын гэрмүдин хаҗуһар давад, ца- 
арлад, хотнасъ ууҗад, тэг тэмцәд зааградһарад одвъ (Д.Б.) - Постояв так, Харли и Бальд- 
жир, взявшись за руки, неспеша тронулись, молча шли мимо школьных зданий, удали­
лись от хотона, и направились в степь; Хаалһин хаҗуһар көөлдәд, шарлад одсън «кэр- 
сең», «тэмән чике» тасълҗъ авад цокълдад дөгәд йовцхана (Э.К.) — Они идут, играя с 
азартом, срывая растущие вдоль дороги пожелтевшие лебеду и щавель.
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3) Ограниченность и неограниченность движения в пространстве передается следую­
щими послелогами:

Куртел до' управляет именительным падежом: Ладовкъ куртел дэчен дууна Ъазър, 
хаалЪънь йир му (Б, А.) - До Ладовки сорок километров, дорога очень плохая.

Цааран 'за' употребляется с исходным падежом: Нутгасъ цааран Ъарад, эгце Ьурвън 
сара Ьазъртъ г\\лгод  орквъ (КРС) - Отъехав за владения, он пробежал расстояние, рав­
ное трем месяцам пути.

4) Значения контактности движения в пространстве передается преимущественно 
отглагольными послелогами, управляющими винительным падежом:

Амар 'по стороне, вдоль, у' употребляется в сочетании с родительным падежом: Ха- 
алЪин хойър амар хур\\та ход дэлже идшелве (Н.М) - По обе стороны дороги паслись 
овцы с ягнятами; ХаалЬин амар урЬсън цэцгес таслад, энде-тэнде иченесенЪарад, ишк- 
релдсен зурмъд шивэд, гуу1юд наадад йовна (Э.К.) - Играя, он срывал цветы, растущие 
вдоль дороги, бросал в сусликов, которые выбегали из норок.

Бород ~ борже 'в, около, вдоль, по': Бата ИарсънЪазран, гэрэн санад, Ьазринвндринь 
бврвд, хаалЬан тодлад, салькъ вред саначърхад бийвсвн ИарЪад ду дуулна (Э.К.) - Бата, 
заскучал по дому, родной стороне и, следуя по возвышенности, вспомнил дорогу к ней, 
вздыхая навстречу ветру, запел свою песню.

Дахад ~ дахжъ 'вдоль, за, следом, по': Намър вцгрэд, вдер ахърдад, хумхъл цаЬан 
уулен Ьарад, шурун узурте салькъ дахад уурмегцасън орвъ (Э.К.) - Закончилась осень, 
дни стали короче, появились серые облака, вслед за резким и сильным ветром пошел 
снег; Бэшин вере эрсе дахад кэсен зурЬан давхър тэвце дээре олън зусен савъ-сацхъ ги- 
лилдэд бээнэ (Э.К.) - Около печи, вдоль стенки, находится шестиярусная полка, на кото­
рой блестит разная посуда.

КееИэд ~ коеже 'вдоль, по': Бичкен хурЬъд цуглържъ зуухин амъ кэеже торълзвъ 
(Н.М.) - Маленькие ягнята собравшись, весело играли по краю ямы; Тэрецагла фашисткъ 
цэрег Хулхъть сэлэнде вврдэд курче ирсиге мэдчкэд, тэден Ижел 1юлын эмне кввэ коеже 
йовад, Енотаевскъ балЬсъндъ курэд, тэрунэсе вмерлэд, Харба сэлв халэже Ьарчъ (Д.Б.) - 
Узнав, что фашистские войска приблизились к Хулхуте, они, продвигаясь вдоль южного 
берега Волги, дошли до Енотаевска, оттуда направились вперед, в Харбу.

Временные отношения, выражаемые падежными формами и послеложными
конструкциями

Наряду с пространственными значениями в калмыцком языке функционируют вре­
менные отношения. Время в лингвистически детерминированном сознании представляет 
понятие, которое выражает тончайшие и сложные отношения действия к действительно­
сти в их течении, последовательности и взаимосвязи. В.В.Виноградов в своих исследова­
ниях отмечает, что “временные значения, совмещающиеся с пространственными, разви­
лись на их основе” (Виноградов 1972, 562). Процесс (действие или состояние), движение 
в пространстве совершается в различные как по своей длительности, так и по своей пос­
ледовательности, временные отрезки. Послеложные конструкции и падежные формы имен 
служат для определения темпоральной локализации события или состояния, т.е. указы­
вают на то, в какой момент, отрезок, промежуток или период времени совершается дей­
ствие. В современном калмыцком языке можно выделить следующие временные отно­
шения: 1) одновременность совершения действия; 2) длительность совершения действия;
3) предшествующее время действия; 4) последующее время действия; 5)приблизитель- 
ность или неопределенность времени совершения действия; 6) определенный момент дей­
ствия и др.

I. Временные значения падежных форм.
1.1. Отнесенность действия ко времени выражается родительным падежом: Нер сеони 

вреледавтъл болад, нэге-нэгенлерен мэндлелдэд тарцхавъ (Э.К.) - Праздник продолжал­
ся до глубокой ночи, простившись друг с другом, все разошлись.
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1.2. При определении действия во времени его совершения употребляется дательно­
местный падеж. Следует выделить временные оттенки значения:

а) длительность действия: Тэре кэвтэнВадим Семиколенов хальмъг тээгтеирэд, Араш- 
ла, Цэренлә нань чиген халимгудла танилдад, дөрвен җилде тэнде бәәве (Б.А.) -Так 
Вадим Семиколенов приехал в калмыцкую степь, познакомившись с Арашой, 
Цереном и другими калмыками, он прожил здесь четыре года.

б) конкретное время: Тэрүнә хөөне, хөрен тавдъгчъ җилде, дәкнәсе муутхвър орад, 
байна көвүнгиһәд, университетәсе һарһъчквъ (Б.А.) -  После того, в двадцать пятом году, 
опять пришел наговор и, меня как сына богатого человека, исключили из университета.

1.3. С помощью орудного падежа также передается временное значение: Болвъ зуу- 
ран бийень эвго болад, чидлень чилэд, неге хонад гэртән сөөһәр күрнә (Б.А.) - Но в 
дороге ему стало плохо, силы иссякли, и он переночевав там, дошел домой только ночью.

1.4. Время действия определяется соединительным падежом. "Идет процесс замены 
дательно-местного падежа обстоятельства времени соединительным падежом" (ГКЯ 1983, 
126): Уде кэцәсен цагла, мөртә һурвън күн аръ зо дээрәсе һарчъ ирәд, хотна зүн ардъ 
бәәсен Мөңктин гэрин өөре ирҗе буувъ (Н.М.) - После обеда с северного хребта появи­
лись три всадника и остановились около дома Менкты, который находился в восточной 
стороне хотона.

1.5. По соотнесенности действия ко времени исходный падеж служит ориентиром на 
будущее: Ода хойър-һурвън җиләсе тәменә модъд тәрхәр бәәнәвиден (Э.К.) - Через два 
года хотим посадить фруктовые деревья.

И. Временные значения послеложных к о н с т р у к ц и й .
2.1. Одновременность совершения действий:
а) временной отрезок, совпадающий с действием, выражается следующими послело­

гами в сочетании с падежными формами:
Алдъндъ 'в момент, во время, когда' управляет родительным падежом: Махъ чанхин 

алдъндъ, зэсе хоцшарта, зээрең шилевтэнэге эмген орад и рве (Җ.) - В момент, когда надо 
было варить мясо, вошла ведьма.

Дээр ~ дээрэн ~ дээрень во время, в, когда, пока' употребляется в сочетании с прича­
стием, прилагательным и основой имени: Өрүнцә уухъдээре күн чигнһарсънуга (Н.М.)
- Утром, во время завтрака, никто не выходил; Өрүндень шуурһън тогтънсън дээре эрте 
йовхар үкермүдигеһарһадтуухла, хулсънхашадъ даарадхонсънөлен үкермүдмөөрелдәд 
һарчъ өгхеш (Э.К.) -  Когда утром, пока успокоилась пурга, я решил отправиться, и стал 
выгонять коров, то голодные и замерзшие, ночевавшие в камышовом сарае, коровы мы­
чали и не хотели выходить. Ода эне шууганла харһулад, энүнәсе эмде дээрэн, әмән за- 
агълҗъ авхъ арһъ хәәхе кэрегтә, - гиһәд саналдад оркна (Э.К.) — Он вздохнул: "Пока 
живой, нужно спасаться, воспользовавшись суматохой".

Дундъ 'в, в момент' управляет родительным падежом: "Өмне төрелдәнкиленце һарһҗъ 
йовсън күн, эне җирһелдән зовлъң эделнә" гиҗе аакъ басъ кэлдег билә. — Тииме ухан 
агчмин дундъ энүнә сэдкелде орвъ (Б.А.) - "За грехи, совершенные в прошлой жизни, 
человек страдает в настоящей жизни" — говорила мама. В этот момент ему в голову при­
шла такая мысль.

Дутъм 'чем, по мере' употребляется в сочетании с причастием: Болвъ җилмүддавад, 
цагөңгрәдйовхъ дутман әмтнө ухан-сэрел басъ дахад, ондарадирве (Д .Б.) - По мере того 
как год за годом проходит время, сознание и мысли людей меняются.

Зууръ 'во время, в момент, когда, при' употребляется в сочетании с причастием буду­
щего времени: Гэртәсе һархъ зууръ кэлве (КРС) - Сказал при выходе из дома.

Кэмде 'во время, когда, в'управляет родительным падежом: Сөөденъ, мана цэргүд халһъ 
кәсен саамла, биден шууган дотър фронтыгъ һатлад, өшәтнә улдъ күрәд, сән оръм эзелҗе 
авчкад, бултъңһуһархарулкэһәд, өрцәәхинкэмдехорта хадъгзэр-зэвенъ болънәмде чидел 
алъдъ бәәхинъ мэдҗе авхъвиден (Д.Б.) - Ночью, когда наши войска откроют огонь, мы среди 
этого шума проберемся на территорию врага, займем хорошую позицию, тайком выставим 
охрану и на рассвете постараемся узнать, какова их сила и где находятся орудия.
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Саамдъ 'в момент' употребляется в сочетании с причастием: Хөөнень, харһхъ кэрег 
учърсън саамдъ, эдниге хооръндънь залһълдулхъ зәңгче болхънь Тонтын Манҗъ өвгенде 
даалһъгдвъ (Д.Б.) - В будущем, в момент деловой встречи, Тонтинову Манджи было по­
ручено примирить их.

Хооръндъ 'во время, в момент, пока' употребляется в сочетании с причастием: Өрүн 
асхъндъ орад һархъ хооръндъ онъдин Батаһар сонимсҗе күүндцхәнә (Э.К.) - Утром или 
вечером, в то время, когда (девушка) заходит, они всегда с интересом разговаривают о 
Бате.

Цацу 'сразу же, как только' употребляется в образовании формы предварительного 
деепричастия: Әрлә, алъхна эрә үзегдем цацу, биден басъ хүремлә хамдан кондрэд 
һарувъвдън(С.А.) - Утром, как только начало светать, мы вместе со свадьбой тронулись в 
путь; Д эн эклем цацу, түрүн өдрәсенъ авън, таңһчъ кэвәрн, мэл оңдарҗъ одвъ (Б.Т.) - 
Как только началась война, с первых дней вся республика резко изменилась.

Шидер 'к, под' управляет именительным падежом: Асхън шидершуурһънулъм гүдәд, 
дордъ үзгин салькън догшдад, чинән тату күүге тууһад авчъ одъм чигә билә (Б.А.) - К 
вечеру пурга усилилась, резко подул восточный ветер, который мог унести слабого чело­
века.

2.2. Отрезок времени предшествующего действия:
а) Для обозначения времени предшествующего действия употребляются следующие 

послелоги в сочетании с падежными формами:
Дээрснь 'перед тем как' употребляется в сочетании с причастием будущего времени: 

Ангиге босхъ дээренъ хавъ. - Выстрелил в зверя, перед тем как он вега л.
Омне 'до, перед, назад' управляет именительным и родительным падежами: Зулын 

нэге одер өмне һарсън болъвчън; маңһдуртънъ зулоргхлэ, хойър наста болҗъ тоолъгддъг 
(Б.А.) - Даже если ты родился за день до праздника Зул, на следующий день, когда зажи­
гают лампадку, считается, что тебе два года.

Күртел 'до' употребляется в сочетании с именительным падежом: Асхън күртед си­
лос хадълһъ хәләһәд, хөөнень нарън суухин өмне Бокта үкрин фермдъ ирвъ (Н.М.) - До 
вечера Бокта смотрел покос силоса, затем до захода солнца приехал на ферму; Һучън 
нөәмдегче җиле Москозскъ ветеринарнъ академ чилөснөсен авън эндер өдер күртел ма­
лын эмче көдлә (Б.А.) - С тридцать восьмого года, после окончания Московской ветери­
нарной академии и до сих пор, он работает ветеринаром.

Урдъ 'до, назад, прежде чем' употребляется в сочетании с именительным и исходным 
падежами: Кэмерҗән арвън минут урдъ ирсен болхла, эне зэткрәсе тонилҗе болхмън 
билә. (Б.А.) - Если бы пришли на десять минут раньше, то можно было бы избежать этой 
беды; Үүде-түүде күргел уга өрүн әрлә әмтен ирхәсе урдъ өрәсиге сәвүрдәд, уһаһад, ар- 
чадгилилһәдхайчкъдъг болвъ (Н.М.) - Утром рано, до прихода гостей она быстро подме­
тала комнату, мыла, вытирала все до блеска.

Хооран ~ хоорандъ 'до, назад' управляет именительным падежом: Тавън хонъг хоо- 
ран, намагъ көделмшәсе гэртэн асхън орҗъ ирелһенлә, Босха, мини үр күүкен, әмесхсен 
сахъньсън орҗъ ирве (Б.А.) - Пять дней назад, когда я вернулась с работы домой, ко мне 
пришла чем-то сильно обеспокоенная моя подруга Босха; Җ ил хоорандъ Хальмъг рес- 
публикинһазринаһугъ фашистнрәсе сулдхсън 28-ч әәремдавҗъ һарсна хөөне цэргә ииме 
машид энде түрүн болҗъ үзегдсень эне билә (И.Л.) - Год назад, когда 28-я армия освобо­
дила Калмыцкую республику, здесь впервые увидели такие военные машины.

2.3. Отрезок времени последующего действия:
а) время последующего действия выражается следующими послелогами в сочетании 

с падежными словоформами:
Ардъ 'после, после того как' управляет родительным падежом: Хойър күүкен һарчъ 

одсна ардъ би үкес гиҗехувцан тәәләд, ясчкъсънхуучънмодън оръндээрень һарадкэвт- 
ве (Э.К.) - После того как две девушки вышли, я разделся и лег в постель на их старую 
деревянную кровать.
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Дару после, вслед' употребляется с родительным падежом: Ов авсна дару, мордхъ 
күүкиге гэрүрен авчъ ирэд, зуд өргәд мөргүләд, же эцке хойърлань харһудад, цаһанидә 
амсулад һарһъхдан бэле кэве (Э.К.) - После того как забрали приданое, девушку завели в 
дом, зажгли лампадку, заставили помолиться, попрощается с родителями, дали ей отпить 
молоко и стали готовить к отъезду; Мөргүләсе ирсенулъс асхън нарън суусна дару тэрг- 
нәсен буулдад тарадхәрцхәве (Э.К.) - Вечером, после захода солнца, люди, приехавшие с 
молебна, разошлись по домам.

Хооне 'после, за, вслед за' употребляется в сочетании с родительным падежом и при­
частием : Үдин хөөне харъ машин Манцан звено көделҗәсен һазъртъ ирҗе зогсвъ (Н.М.)
- После обеда черная машина приехала и остановилась там, где работало звено Манцы; 
Арълтан нәәмен классинхооне механизации училищ чиләһәд, совхоздъ комбайнер болън 
трактористкөделнә (Б.А.) - После восьмого класса Арлтан, окончив училище механиза­
ции, работал в совхозе трактористом и комбайнером.

Хоотке 'после' управляет родительным падежом: Кэсег җиле хооран, арвъ күрсен 
настадан, дәәнә хөөтке түрү җилмүдте, гэрте бөәсен буудя, бодънцъг чиләд, нам хавър 
өөрдҗе йовхъ цагла колхозин амбармудхоосърсън цагть, сааль чнъртъ хошад кило бодънцъг 
өгче (Б.А.) - Много лет назад, когда мне было десять лет, в те тяжелые послевоенные 
годы, когда дома закончилось и зерно, и картошка, когда уже к весне в колхозных амба­
рах стало пусто, дояркам выдали по два килограмма картошки.

2.4. Длительность совершения действий:
Отрезок времени, в течение которого совершается действие, выражается следующи­

ми послелогами в сочетании с падежными формами:
Бийдень 'в течение' управляет родительным падежом: Өдрин бийденъ юмън үзегд- 

хеш, - бүтү шуурһън (H.М.) - В течение дня ничего не видно -непроглядная метель; 
Сөөни бийдень йовҗъ, хошмуд эрегхәр сэдве (Н.М.) - В течение ночи он хотел объехать 
все стоянки'.

Бийень 'до' употребляется в сочетании с наречием времени - Зунын дундъ cap эк- 
лечкве, тэре бийень тэгкэвтэн, ода бийень нигте болън өндер көке ноһаһар хучата (Б.А.)
- Наступил июль месяц, но, несмотря на это, до сих пор степь сплошь покрыта густой и 
высокой травой.

Дотър 'в течение' управляет родительным падежом: Арвън хонгин дотър цуг хошмуд 
болһъндъ одад, шине төлин тооһинъ авад, хөөчнерлә күүндәд, шине күцәмҗесте байрълсън 
Боран Огъл үдин алдъндъ Бөөрег сэләнүр, гэрүренхәрҗе ирве (Җ.А.) - В течение десяти 
дней, объехав все стоянки, взяв все данные о приплоде, поговорив с чабанами, обрадо­
ванный их новыми достижениями, Бораев Огол около полудня возвратился домой, в село 
Бөөрг.

Дундъ 'в течение, за' употребляется в сочетании с родительным падежом: Ода 
сурһульчнър амрълһъндъ һарсън ахър болзгин дундъ школын гэрмүдән ясҗъ, хаһърха- 
эвдеркәһинь хатхҗъ авхъ кэрегтә, усън-түләһинь бэлдхе, шине класс сэкелһе тэткелһен 
нэг үлү ике даавърта, цугтаһасъ даву оньг өгхиг нэкжәнә (Д .Б.) - Сейчас, когда у учени­
ков каникулы, за этот короткий срок нужно сделать ремонт школы, заготовить топливо 
и воду, но особое внимание следует уделить открытию нового класса.

Дуусън 'в течение, весь, целый, всю' управляет родительным падежом: Зуни өдрин 
дуусън йовад, асхън шидер мана хотнасъ арвън дуунадъ бәәсен Сәәнцег гидег һазъртъ 
иревден (Б.А.) - Ехали весь летний день, и к вечеру мы прибыли в местность Сяянцег, 
которая находилась в десяти километрах от нашего хотона.

Дүлен ~ дүлҗе 'сплошь, всю, в течение, напролет' управляет винительным падежом: 
Сө дулен гиинэдунтулсън уга (КРС) — Всю ночь прохныкал, не дал спать.

Зууръ 'в течение, когда при' употребляется с родительным падежом и причастием в 
будущем времени: Ода нэге баахън цагин зууръ нәәрелҗәһәд, чи завсър кэ, би эне күүкедлә 
күүнднәв, бичә мартъ, тарҗъ одъвза, - гиҗе Бата Зандан чикенде шимелдве (Э.К.) - Ты, 
недолго повеселившись, сделай перерыв, я поговорю с этими девушками, не забудь, как 
бы они не разошлись, — шепнул Бата на ухо Занде.
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Тэсе 'целый, весь, всю' употребляется с родительным падежом: Өдрин тэсе нүгдег- 
нүгдег гиһәд, хойър көлән дархъ завъ уга болна биший (Б.Т.) - Целый день на ногах, 
бегаешь, даже нет времени отдохнуть; Цэгемде тәре сөөнитэсе м элнүдөнхарһулсънуга 
(Б.Т.) - Цегимда всю ночь не сомкнула глаз.

Туршъ ~ туршар ~ туршартъ 'в течение, на протяжении, за' управляет родительным 
падежом: Малын ору-һаругъ сүлҗилмудин туршартъ ямаран болсигъ би өцкелдүрхәләвев 
(Б.А.) - Вчера я просмотрел данные о приплоде и падеже скота за последние несколько 
лет.

Хооръндъ 'в течение' управляет родительным падежом: Җирһед Нарън хойър, өмнән 
киизнде тоолъгддъг Садмън инженер, минь эне җилин хооръндъ кэсегулъс чике хаалһдан 
орҗъ, көделмештәншунҗъ, йоста колхозинэзен болҗъ бийән татьлдвъ (Н.М.) - Джиргал 
и Наран, и инженер Садмон, у которого трудный характер, и многие другие люди 
именно в течение этого года нашли правильную дорогу в жизни, стали настоящими хозя­
евами колхоза.

Эрегцде 'в течение' употребляется в сочетании с родительным падежом — Тадън ти- 
игхде һурвън җилин эрегцде, Бэргэсин хойър зун толһа бод мал, дәкәд Жидковин зу hap 
үкермүдиге хәрүлҗе асърлат (Б.А.) - Тогда, в течение трех лет, вы пасли двести голов 
крупного рогатого скота Бергяса, а также свыше ста коров Жидкова.

2.5. Определенная временная фаза совершения действия:
а) начало действия выражается следующими послелогами:
Авън 'с ' употребляется в сочетании с исходным падежом: Аавъ, эндер ирҗе хонад, 

маңһдурасъ авънхө хәрүлхмен, би сулъв - гиҗе кэлве (Э.К.) - Дедушка, сегодня перено­
чуем, с завтрашнего дня будем пасти овец, я свободен, — сказал он.

Нааран 'с тех пор' управляет исходным падежом: Сергей эне совхоздъ ирҗе көдлснәсе 
нааран арвъ хонвъ (Б. А.) - С тех пор как Сергей приехал и начал работать в совхозе, 
прошло десять дней.

Экелцэр 'в начале' употребляется в сочетании с родительным падежом: Ниден увлин 
экелцәр цасън орхла, Нохашкъ хәрүлҗәсен малмудан эздүдтень өгчкәд, эврәнень тээгүр 
ирве (Б.А.) - В начале прошлой зимы, когда пошел снег, Нохашка передал скот хозяевам 
и приехал к себе на родину.

б) средняя фаза действия передается послелогом хооръндъ в сочетании с родитель­
ным падежом:

Хоорндъ 'между': Куукен көделмшин хооръндъ ирәд, дөц болдъгбилә (Б.А.) - Между 
работой девушка приходила и помогала им.

в) конец действия выражается послелогами сүүләр и чилегчэр, управляющими роди­
тельным падежом:

Сүүләр 'в конце': Хөрдегче җилмүдин сүүләр Тугтъндъ түрүн болҗъ эврэ сельсовет 
тогтсън бәәҗе (Д.Б.) - В конце двадцатых годов в Туктуне открылся первый сельсовет; 
Ода эне хургин сүүләр ямаран бу бәәнә, цуһараһинь милицце әгтен (Э.К.) -В конце этого 
собрания все должны сдать свои ружья милиции.

Чилегчэр 'в конце': Дөчен дөревдегче җилин март сарин чилегчэр Кунгур балһсна 
тал дундъ бөәсен орсъ чонҗдъ салдъс хувцта халимгуд өдер сө уга шорһълҗън мэте на­
аран — цааранниргелдәд бәәцхәнә (Б.А.) - В конце марта тысяча девятьсот сорок четвер­
того года в центре города Кунгур, в русской церкви сновали подобно муравьям, калмыки 
в военной форме.

2.6. Приблизительность или неопределенность времени совершения действия пере­
дается следующими послелогами в сочетании с падежными формами:

Алдъндъ около' употребляется с родительным падежом: Арвънхойър часиналдъндъ 
домбриндун унтрад, шууган төвкнәднәр җиирәд тарв (Э.К.) - Около десяти часов умол­
кла домбра, стало тихо, праздник закончился; һал үдин алдъндъ хәләнгихень  - һанцъ ике 
тоосън оһтърһудъ хададаашна (Д.Б.) - Около полудня, вижу, приближается столб пыли, 
достигающий неба.
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Д үң гә 'около' управляет родительным падежом: Бавълдър сурһульданирәд, сардүңгә 
давҗъ йовна (Н.М.) - С тех пор как как Бавлдр приехал на учебу, прошло около месяца.

Талъ - 'к, под' употребляется в сочетании с именительным падежом и причастием: 
Асхн талан һарад йовх. - К вечеру выедут.

Чигте 'около' управляет родительным падежом: Сөөни өрәлин чигте сэрхе. - Про­
снутся около полуночи.

2.7. Возрастные особенности выражаются послелогом өөдәп в сочетании с исходным 
падежом:

Өөдән 'с, более, старше': Көлән әрә дааҗъ һархъ көгшен өвгед, гэргед, аръвтаһасъ 
өөдәнкөвүд, күүкдкүртлөн һартан сэлме авад, әмән болънэврә һазранхарсълдна (Б.А.) - 
Едва передвигающиеся старики, женщины, девочки и мальчики, которым было более 
десяти лет — все, взяв в руки оружие, встали на защиту себя и своей родины.

2.8. Переодичность нарастания или убывания действия во времени передается после­
логом ирвэсе в сочетании с именительным падежом:

Ирвэсе 'с каждым ': Цаарандънь җиле ирвэсе Вадимин профессиональнъ мэдрел өсәд 
ирве, тәре мәте олна нуувчин көделмеште басъ эне дамшвъ (Б.А.) - Далее, с каждым 
годом росли профессиональные знания Вадима, и также он постигал секреты обществен­
ной работы.

2.9. Количественные отношения передаются послелогом болһънв сочетании с име­
нительным падежом. Он может быть оформлен аффиксами косвенных падежей:

Болһън 'каждый': Сө болһън Бата дала сөәхен дэгтермүд үүрәд, школдъ одад, кэсег 
харъ-харъ күлттә көвүдлә цасар шивелдәд, ноолдаднаадсън болад зүүде үзәд, өсрәд-өсрәд 
сернә (Э.К.) - Каждую ночь Бата просыпается, когда видит во сне, что он ходит в школу, 
носит красивые книги, играет в снежки с мальчиками в черном пальто.

Таким образом, анализ пространственно-временных значений падежных форм и пос- 
леложных конструкций в калмыцком языке позволяет сделать следующие выводы.

Падежные формы, с одной стороны, послеложные конструкции, с другой, выражают 
одни и те же значения. Однако послелоги в сочетании с косвенными падежами выража­
ют более тонкие и разнообразные оттенки семантико-грамматических отношений (про­
странственных, временных и др.) Большинство послелогов служит для передачи таких 
значений, которые падежами имен не выражаются.

В калмыцком языке особенно ярко, широко и разнообразно представлена система 
пространственно-временных отношений. Для их выражения используются падежные 
формы и подавляющее большинство послелогов.

На основе переосмысления пространственных отношений складываются разнообраз­
ные внутренние смысловые оттенки значения. Пространственные значения послелож- 
ных конструкций, детализируя общие ориентирующие и двигательные процессы, обра­
зуют антонимичные пары (внутреннее и внешнее расположение, верх и низ, передняя и 
задняя сторона, близость и дальность, направленность и ненаправленность и др.).

Выражение времени — характерная особенность коммуникации, осуществляемой при 
помощи языка. В связи с этим, временные отношения, выражаемые падежно-послелож- 
ными конструкциями, также широко представлены в калмыцком языке. Большинство 
послелогов, обозначающих временные отношения, развили свои функции из простран­
ственных (алдъндъ, ардъ, дээре, дотър, дундъ, күртел, өмне, өөдән, талъ, урдъ, хооран, 
хооръндъ, шидър).

Исследование пространственно-временных значений послеложно-падежных конст­
рукций приобретает особую значимость для калмыцкого языка.
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